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Abstract 
The major issue addressed here is the fact that Luganda Derivative 
~orphology @DM has much to learn from Arabic Derivative Morphology 
(ADM), because both Luganda and Arabic use similar morphological 
arts for word expansion. Although Arabic lexical-arts are closer to that 
of~uganda, Luganda has learnt very little$-om Arabic language in terms 
of vocabulary application. Thus, Luganda still sufers $-om inadequate 

control upon word meanings. The authors observe that most 
,f~uganda lexical concepts are limited to traditional expressions other than 
consistent scient9c concepts as it is witnessed in Arabic language. Thus, 
Luganda activities can hardly reach modern linguistic competence that 
deems necessary for meaningfir1 developments. This problem has lead to a 

that Ugandans researchers and translators jind d18mlties in 
deciding on Luganda Arabic lexical equivalents. In the authors' opinion, 
the activation of (DM principles with Luganda wordlist does not on& 

Luganda lexical application but it also develops Luganda 
lexical-arts to wider intellectual perspectives. It is possible to develop 
Luganda Derivative Morphology (LDM as well as Luganda Lexical-arts 
by applying Arabic Derivative Morphology (DM, at three levels: I .  with 
words that exist in Luganda language with Arabic origin and never changed 
which are refemed to as Borrowed Luganda Words (BLW, 2. with Arabic 
words that exist in Luganda with Arabic origin but changed which are 
refemed to as Borrowed Luganda Words Changed (BLWC) and 3. with the 
,t ~ f ~ y p i c a l  Luganda Words; which are referred to as (TLW). The paper 

respective instances for (BL W), (BL WC) and (TL W) applicable 
with (ADM). The paper has also provided instances of activating the 
original Arabic meaningsfor vocabularies which exist in Luganda wordlists 
with Arabic origin that forgotten as well as a guide to using (ADM) for 

Luganda vocabularies in question. Finally, the paper ends with 
for subsequent researchers' consideration with Luganda 

developments in question. 
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BACKGROUND 
Some African communities suffer not only from the lack of clear ideas about 
comparative analyses necessary for their linguistic cultural maintenance, but 
they also suffer from lack of actively competent professionals responsible 
for their indigenous language developments. This is particularly evident in 
some of their educational systems that seem to minimize their own local 
languages in favor of foreign languages (Ibrahim El Zein Sugayroun, 1979; 
Summer 1980). This does not only retard their cultural developments, but it 
also hinders early intellectual developments for the Afiican young generation 
who cannot speak foreign languages. 

There has been so many Luganda-English wordlists, but none of them dealt 
with developing Luganda language-arts. Most of comparative literature 
available on Luganda versus foreign language provides dry comparative 
reports; they do not provide pragmatic assertion on what to do to improve 
on specific Luganda language-arts! Among previous Luganda literature is: 
Luganda-English Dictionary by the linguist Ronald Albert Snoxall (1967). 
The biggest draw back for this dictionary is that it includes sophisticated 
tonal marks to help foreigner produce the correct pronunciation. These marks 
are what make the glossary look 'garbled' can be somewhat distracting even 
to native Luganda speakers who are linguistically literate. 

In 1970 the US State Department countered with Luganda, pre-training 
program by Earl W. Stevick & Frederick Katabazi Kamoga, which was 
published in Washington by the Foreign Service Institute, complete with 
cassette tapes, but this book also has tonal marks. This was followed by 
Luganda-English Dictionary by a team of Baganda led by John D. Muphy 
in 1972 at the Catholic University ofAmerica, Washington DC. 

There are other types of Luganda-English religious wordlists, but none of 
them dealt with Luganda-Arabic lexical-arts (Crabtree 1902; 1923). Probably 
that clarifies the reason why none of the previous scholars discovered the fact 
that Luganda and (ADM) are compatible and Arabic lexical-arts are closer 
to that of Luganda language, and the same is the cause for Luganda to learn 
very little from Arabic lexical-arts, and therefore, Luganda still suffers from 
inadequate morphological control upon it word meanings. Furthermore, none 
of previous scholars discovered that (ADM) principles standardize Luganda 
lexical application and develops it to wider intellectual perspectives. Here, 
comes the need for scholars to investigate Arabic lexical-arts for Luganda 
vocabulary developments. 

DEFINITIONS 

Arabic Language 
According to WIkipedia (201 l), Arabic is a name applied to Literary Arabic 
and its derivations of Central Semitic languages, thus related to and classified 
alongside other Semitic languages such as Hebrew and the Neo-Aramaic 
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languages. Spoken Arabic varieties all together have more speakers than any 
~ t h e r  group in the Semitic language family. Arabic language is spoken by 
more than 280 million people as a first language, most of whom live in the 
Middle East and North Africa. A standardized form based on Koranic Arabic 
which is Modem Standard Arabic, is widely taught in schools, universities, 
and used to varying degrees in workplaces, government and the media. 
standardized Arabic is the official language of 26 states, and it is considered 
the language of Islam since it is the basic language of the Koran, the Islamic 
Holy Book. 

Modem Standard Arabic derives from Classical Arabic, the only surviving 
member of the Old North Arabian dialect group, attested in Pre-Islamic 
Arabic inscriptions dating back to the 4th century. Though Arabic is used by 
many people, the language is not bended in dialects as in the case of other 
languages like English. Also, Arabic in the Quran is different fiom spoken 
Arabic, which may contain words borrowed from other languages. 

Arabic has lent many words to other languages of the Islamic world, like 
~ugandq Malay, Turkish, Urdu, Hausa, Hindi and Persian. (Proch6zka 
(2006). During the Middle Ages, Literary Arabic was a major vehicle of 
culture in Europe, especially in science, mathematics and philosophy. As a 
result, many European languages have also borrowed many words from it. 
Arabic influence is seen in Mediterranean languages, particularly Spanish, 
portuguese, and Sicilian, owing to both the proximity of European and Arab 

and 700 years ofArab rule in some parts of the Iberian peninsula. 
Arabic has also borrowed words fiom many languages, including Hebrew, 
Greek, Persian and Syriac in early centuries, Turkish in medieval times and 
contemporary European languages in modem times. Arabic is written with 
the Arabic alphabet, which is an abjad script, and is written from right-to-left 
(orville Boyd Jenkins 2000). 

Cuganda Language 
Luganda also lcnown as Ganda is the major language of Uganda, spoken 
by over sixteen million Baganda and other people mainly in Southern 
uganda, including the capital Kampala. According to Wikipedia (201 I), 
Luganda belongs to the Bantu branch of the Niger-Congo language family. 
~~~olog ica l ly ,  it is a highly agglutinating language with subject-verbbject 
word order and nominative-accusative morph syntactic alignment Ashton 
(~asayoshi Shibatani, Theodora Bynon 1999; Ethel 0. and others 1954). 
1t is the most widely spoken Ugandan language. Unfortunately, Luganda 
lmguage morphology system is under developed (Chesswas, J. D. 1963). 
~ ~ ~ a n d a ,  just like many other languages, has borrowed great number of 

from Arabic language in both early centuries and in contemporary 
modern times. That's self explanatory due to it's geographical position 
vvith Sudan. Other obvious factors for Luganda Arabic assimilation include 
historical events, cultural, religious, political and social motives. 
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Luganda Lexical Developments 
Luganda Lexical Developments refers to the process of developing Luganda 
vocabularies at lexical levels through linguistic comparative research so that 
Luganda wordlist reaches up-to-date lexical standards. This paper suggests 
using (ADM) procedures and Arabic word expansion principles to solve 
Luganda lexical ambiguity. The mostly compatible (ADM) for (LDM) 
development in question is the application of subject forms, exaggeration 
forms, object forms, adjective forms, superlative forms, time forms, place 
forms, machine forms and exclamation forms. 

R.M.W. & Alexandra Y Aikhenvald (2000) asserted that, Luganda is 
typically rich with largely agglutinative morphology, its extraordinarily 
complex segmental and tonal phonology is troublesome; it imposes frequent 
reference to the notion of the word that hiders people's interest in Luganda. 
Thus, Luganda provides fertile ground for addressing the questions of 
whether or not the "Luganda word" can be defined. If Luganda word cannot 
be defined then why it cannot be defined? If Luganda word can be defined 
then we ask "is the "Luganda word" a universal issue? If Luganda word is 
not a universal issue, then what should be done to develop it? Here, arises 
a need to disentangle different aspects in a generally recognized, semantic, 
syntactic, morphology, phonology, orthographic and cognitive aspects 
(Dixon, Bybee, Joan.1985; Katamba, Francis 1978). Due to such inquiries 
this paper has come up with instances of Arabic lexical-arts for Luganda 
Lexical Developments that can systematically solve the problem of (LDM) 
ambiguity. 

Purpose 
The major purpose of this paper is to introduce the practicability of Luganda 
Lexical Development by applying Arabic lexical-arts. The paper focuses on 
Arabic and Luganda combination at both lexical morphological levels. 

The Problem 
The authors 2012 observed through a series of research using a combination 
of pre-excremental methods; such as explorative surveys, observation, 
descriptive and analytical methods that Luganda wordlist does not only 
suffer from inactivity of some vocabularies but also it suffers from the death 
of some meanings deemed essential for (TLW).' Although some of these 
vocabularies are in the Luganda dictionaries, they hardly get users' attention 
because they lack an up-to-date lexical activities. The authors observe that 
most of Luganda lexical concepts are limited to traditional expressions other 
than scientific and up-to-date concepts. 

For instance, Hyman, Lany M and Francis Katamba (2001), asserted that 
morphological definition of the word as a stem plus affixes runs into the 
problem of Luganda words. Scholars have created various scientific ways to 
deal with Luganda lexical problems. UnfoItmately, the more science they 
create, the more sophisticated Luganda becomes. Thus, Luganda lexical 
activities can hardly reach modem concepts' expression. 
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This problem is manifested in the phenomenon that Ugandan users of 
habit as a second language in Uganda find difficulties in acquiring Arabic 
vocabularies. They also tend to hesitate during their oral and written Luganda- 
habit translations. Most of their translations can hardly get compatible 
lexical equivalence. Therefore, this paper is administered to provide practical 
solutions for Luganda lexical weaknesses that hinder Luganda compatibility 
with modem languages and result into continuous difficulties for Ugandans 
acquiring Arabic vocabularies. 

~ssumption 
The authors assume that (ADM) system enhances practical control for 
~uganda word meanings. In the authors' opinion, the application of (ADM) 
principles with Luganda wordlist does not only standardize Luganda lexical 
application but it also expands it to wider intellectual perspectives. The 
principles in question include but not limited to: subject form, exaggeration 
form, object form, adjective form, superlative form, time form, place 
form, machine form and exclamation form (Muniir Albaalbakki 1976). 
This phenomenon leads to the need for Luganda Lexical Development not 
only for academic and communication purposes but also for the purpose 
of Luganda language updating so that it reaches conventional levels where 
by it is systemically comparable with other developed languages, then the 
recovery and maintenance of Luganda language and culture is assured. 

~ e t h o d s  and Procedures 
This paper is based on a combination of methods: descriptive analyses, 
~omparative analyses and personal observations extracted fiom series of 
*re-excremental Luganda literature including Larry Hyman and John Lowe 
1994; Crabtree, W. A. 1902, 1923; Murphy, John D. 1972 and Rita M. 
Byrnes, ed. 1990. 

English Roles versus Arabic Roles for Luganda Lexical Developments 
The role of English Language in the proposed Luganda Lexical Development 
is an inevitable; it clarifies Luganda words prior to their attribution to their 
equivalents in (ADM) forms. English Language would have been a key 
solution to the problem of Luganda Lexical Development. Unfortunately, the 
number Luganda-English wordlists available today were missionary oriented 
publications. They focus on scattered Political and religious Luganda-English 

they were not systematically meant to provide Luganda-English 
linguistic equivalency neither at morphological level, nor at levels of other 
linguistic arts. They tend to simply refer to all (LDM) derivations in question 
as though, (LDM) derivations mean more than just "adjectives". 
~ h ~ ~ u g h o u t  forthcoming instances described in this paper it is clear that 
Arabic language deems most appropriate for enhancement of Luganda 
vocabularie~ in question. Thus, it is much easier to develop Luganda words 
by using (ADM) system, because Arabic lexical-arts are much closer to that 
of Luganda. Therefore, a biggest attention of this paper is on determining 
the possibility of assimilating Arabic vocabularies that exist in Luganda 
language with Arabic origin in Luganda wordlists. 
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Moreover, the paper also describes the possibility of expanding Luganda 
Derivative Morphology (LDM) as well as Luganda lexical application to 
reach global lexical levels by the use of Arabic Derivative Morphology 
(ADM). Thus, this paper presents nine essential descriptive figures; figure 1) 
description of words that exist in Luganda language with Arabic origin and 
never changed; which are referred to as Borrowed Luganda Words (BLW); 
figure 2) descriptive instances of activatedArabic words that exist in Luganda 
with Arabic origin but changed which are referred to as Borrowed Luganda 
Words Canged (BLWC); figure 3) guide to using (ADM) for expanding 
M i c a l  Luganda Words which are referred to as (TLW); Figure 4) detailed 
instances of using (ADM) for expanding the meanings of (TLW); Figure 5) 
guide to using (ADM) for expanding (BLW); Figure 6) detailed instances 
of synonyms for the (TLW) "ku kuba"; Figure 7) instances of resembles for 
the (TLW) "ku kuba". Figure 8) contrastive instances on Arabic-Luganda- 
English for the feasibility of using (ADM) with the (TLW "lya = eat = 
d" There upon, are recommendations for subsequent researchers to take 
necessary action towards Luganda Lexical Developments in question. The 
following figure1 provides instances of (BLW); they are easily expandable 
by using (ADM). 

NOUNS 
I i 

aajaali n. 

(A) 

deadline 

I aamiiian.adj. "may god accept the prayer" 

I name of time for Islamic aaswiri n. evening prayer 

I aayaa n. holy quranic verse 

belta 

Africa 

doom; death 

I alafa also = 'alafaati n. Arafaat, haji gathering p h ~  
in mecca 

I aliri also ~ i i i  n. silk 

I Allah also Katonda Allah n. God 

I amiiru n. Muslim leada see irnaamu 

(B) 

bisimillah n.adj. "in the name of allah" 

I bukaali adj. anger; fury 4 I 
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busiraamu n. Islam rK-71 
busuulu n. tenth 

bwasiisi n. gratuity A 

byajabu e n.adj. inscrutable; miraculous 4 1  

byasala n. transaction = ku gula GI+ j ,y 

transaction = ku tunda na 
byasala n. ku gula .I+ 3 p 

(C) 

caayi = kyayi n. tea &JI 

@) 

ddakiika n.adj. minute i&idl 

ddiini e n. religion; creed 

ddiira e n. compass ;~ldl 

ddubu e n. bear +dl 

the world1 life contra dduniya e n. hereafter &dl 

kusaba katonda Islamic 
dduwa = e n. z-pdl 

Prayers 

0 

ffa1az.a = ffilada n.adj. obligatory compulsory  dl 

ffatuwa n. resolution &#I 

ffeeza n. silver i&l 

ffiki = ffigi n. Islamic description dl 

ffitina n. temptation ~1 

moslem breakfast during 
fitaali n. ramadan ,+'I 

(HI 

a man did pilgrimage to 
haaji n. p 

mecca 

haaji n. al-haaj 

sayings and actions and 
hadiisi n. silent approval of prophet &dl 

al-haajah a woman did 
hajjati n. pilgrimage to mecca &&I 

- 



86 1 6UWM ISLAMIYYAH JOURNAL VOL. 1 1 (DECEMBER) 201 3 
-. 

halaali n.adj. 
permissible according to 
Islam righW, legitimate JXLl 

haraamu n.adj. forbidden according to Islam 
not permissible f1>\ 

heedi = heezi n. menstruation bleeding &I 

hijaab e n. veil cover +GI 

hijja n. pilgrimage pilgrimage to 
mecca fJ-' 

(4 
jahannama n. = geyeena hell w 

jihaadi n. jihad the struggle for the 
cause of allah 

.rWI 

jjana; jjanna e n. paradise; heaven at 
jjeneza e n. corpse s holder dead body i jUI 

jju'bba e n. robe, chasuble GI 

jjuma e n. Wday fiiday prayer L.41 

00 
cubic house of allah in 

kaaba n. mecca 
t .s;l l  

kaawa n. coffee ;&I 

kabbuli n. grave $1 

kakalu n. exhibit ,+i" 

kalibu n. come in (in answer to 
(kkoodi?) 

4 

kalidaali n. mustard J a p  

kaliifati n. caliph ; ; J ;LI  

kaswiida n. Song i&dJ 

Katonda Lii'ddene n. God the one who sees 
everything 

F.41 

Katonda Lugaba n. God the one who gives a lot a 9  
Katonda a God the C m W r  ,$&I &I 

Katonda Nnamugerrka n. 
God the one who who 

preslibeseverything 

kibiiiti n. match box 4 1  

kibulab e n. qiblah Wl 
i 
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kitabo n. book "l;(JI 

kitoomi n. mud on the feet or shoes f u I  

kiyaama also qiyaamah e n. doomsday; day ofjudgment i..ltiJl 

kkaazi n. Muslim judge @MI 

kkalaamu n. pen; pencil: 
+'I 

kkanisa n. church L&ll 

kkoodi? n.adj. a call before entering a 
house T,&G 

kkulaane n. koran sacred book of 
Muslims 3Tpll 

Mcunuutu v. al qunut &+I 

kkutu'bba e n. friday prayer's sermon 
sermon rJP;LI 

(L) 

laaka e n. the prayer s fase (roka' ah) SJl 

fourth month of Muslim labbiriaahiri n. 
calendar +91 pJ 

labbiriawwali n. third month of the Muslim 
calendar Jlyl p~ 

laddu n. lightning 
- 4 1  

lajabu n. seventh month of Muslim 
calendar ++J 

lamanzane n. ninth month of Muslim 
calendar d b J  

layisi n.adj. cheap &J 

lazima n.adj. compulsory forced yjy 

liiri also aliiri hariri n. silk 

l iz i i  n. plenty 6 jJl 

lubalaza n. verandah j~l! 

lukusa lusa n. permission; leave U J I  

luulu = lulu n. pearl ;$jljul 

(MI 

madda a n.adj. in return >L; 

madiina e n. the prophets city of madinah iJ,Jl &dl - 
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mafuta n. 

mahale n. 

makansi n. 

makulu n.adj. 

malayika n. 

malehemu n.adj. 

mangalibi n.adj. 

masekkati n.adj. 

masjid n. 

mawuledi n.adj. 

mayiti n. 

mbaata n. 

mbalaasi n. 

mimbali n. 

minzaane n. 

miraaje n.adj. 

mmaali n. 

mmundu n. 

mubalaka n.adj. 

muddu n. 

mufuti n. 

mujaahidu n. 

mukaafiiri n. 

child slow in developing 

mulabba n. 

mulimaawa n. 

mumisiri n.adj. 

oil petrol; paraffin butter 

dowry 

scissors 

meaning sense 

angel 

the late for male 

evening western region 

right in the middle 

mosque 

birth day prophet s birth day 

corpse 

duck goose 

horse 

preacher s position in a 
mosque 

scales for weighing spring 
balance 

possessions money wealth 

gun rifle 

with good luck 

slave 

Muslim law analyst. Muslim 
prosecutor 

mujahid 

no religion non Muslim 
mukaafiiri infidel 

mukata n. 

ridge pole of house 

lemon tree 

Egyptian 

munaafiku = munnanfuusi n. hypocrite &I 
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survey beacon =tower 
munaala n. flagstaff >UI 

munkuseere n.adj. poor destitute person 4 1  

musaafu o n. the holy al-quraan &=.dl 

musaala n. wage also carpet for prayer &dl ' 4 1  

musaale n. guide 6"' 
musaalo n. place for prayer 

musalaba n. the cross +I 

musalafi o n. salafi pW1 
muserikale n. soldier 6 9 I  

musiraamu n. Moslem ru' 
musittale n. ruled line *I 

musubaawa n. candle 

musumaali n. nail J U I  

muswaki n. toothbrush Sl,-lI 

muswayiri n.adj. swahili man &ldl 

muwalabu n.adj. arab 

muwalimu n. teacher 
$1 

muyawudi n.adj. jew Pd' 

muzabbibu n. vine; per ext grape &$I 

(N) 

njiri e n. jesus book gospel Jdy 
nkuufiira n. hat; cap i+$l 

nna'bbi n. prophet 21 
nnaanansi n. pineapple +LYI 

nneema n. divine grace U I  

~llkllta n. letter of alphabet arab &dl 

musu n.adj. half: &I 

(P) 

ppiripiri n. Pepper &dl - 
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shahadu = n. belief in only allah and his 
messenger Muhammad 

i>l+AI 

ssabbane n. 

ssabbiiti n. 

ssabbuuni a 

ssaddaaka n. 

the belief in other powers 
beside allah (S.W.T) 

clock, time 

eighth month of M u s h  
calendar 

sabbath; waek 

charity 

journey caravan of porters 
safari 

apostates companions of 
prophet 

ssalaamu n. salam name of allah Islamic 
+g rX-" 

ssubuhi nadj. 

ssujuudu a 

Islamic law 

box; chest 

lead solder bullet 

plate dish 

barley 

preacher moslem scholar 

Snow 

trousers 

Islamic law 

to bow EDt aleab 

ssukaalin. sugar -1 

ssunua n. sumlab :.I 

whoever follows the propha 
s d  8. saw crJ1 
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- 
sswaumu = n. fasting during the month of 

raamadhan f + ' I  

(TI 

taaba = taba n. tobacco 
,+I 

talakiini n. prayer on a grave &I 

ttabuliigi = ttabuliiki n. Islamic preaching 

ttahajjudi n. tahajjud prayer Islamic late 
night prayer WI 

ttalaka n. divorce S W l  

ttalawuya n. Islamic tarawih prayers 
during Ramadan p>IYJI 

ttama see ku toma greedy 

ttauhiidi n. tawhid Islamic monotheism + d l  

ttawuba n. taubah to repent %+I 

ttawuleeti n. old testament '\,+I 

ttayammumu n. dry ablution 41 
ttuku n.adj. white = snow-white 

&I 

t twawafi  n. circumambulation around 
kabah dl&l 

ttukuvu n.adj. clean holy 

(w) 

wadiiuka n.adj. Islamize join Islam = learn 
Islam + c*Y' 

weema n. tent -I 

wumma n. ummah all Muslims L Y l  

wumula n. umrah ;,.dl 

wusuulu n. jurisprudence d l  JF1 

0 
yatiim n. orphan 

yidi n. aidi day aidi prayers @I iSLp 

yiitikaafu n. seclusion in a mosque. 
privacy in a mosque d L Y l  

yimaamu n. Muslim leader see amiiru 
rLY1 - 
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yimaani n. iman the belief in allah d k y  

y irizi n. prayer beads 

yisa n. Islamic night prayer ~LsJI iXs 

(Z) 

zzaabu n. gold +dl 

devid s book psalm 

purity financial purification 
seessadaaka 

zzikiri n. remembering allah 

&uli n. Islamic afte-rnoon prayer. 
afternoon time 

zzuluhijja n. twelfth month of Muslims 21 J; 

zzulukaida n. eleventh month of Muslims ; d l  Ji 

VERBS 

(A) 

I come in (in answer to kalibu v. (kkoodi?) 

ku botola v. nullify. destroy. wear holes 
through 

@) 

ku duma v. be vigorous 

I kuduumsv. grow, rapidly. be vigorous 

I ku duma v. 

I kw eddamu v. repent. wme to oneself. 
Re* 

kw csiga v. reliance w; twt 

kw etuklm v. make oneself clean white 

0 

kufav. to die $9 
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Ku jira. v. to be at a motion. 3- 
(K) 

ku kima e sswala v. to do al-iqomah for prayers 

(TI 

ku tayirira v. cucumcision 

ku toma v. complaint; be dissatisfied 

ttawuba = taubah v. to repent 

ku tukuza v. clean; make white make 
holy 

(Y) 

Ya'dda v. he returned 

(Z) 

zaama = ku zaama v. death 
flj - 

The above figure1 provides instance of (BLW). (BLW) can be easily 
for Luganda Lexical Development by using (ADM). 

However, there are categories of (BLWC) the original forms and meanings of 
which changed due to different factors including time, linguistic, historical, 
cultural, religious, political and social. It is advisable to provide the original 
Arabic meanings and structures for such words beside their current forms 
and meanings prior to their attribution to Luganda Lexical Development' 
by using (ADM). In other words, the (BLWC) can be attributed to lexical 
development by using (ADM) in two way analysis 1) by considering their 
original Arabic meanings and structures; 2) by considering their current 
~uganda new forms and meanings. The Figure 2: below provides instances 

activated original Arabic meanings for (BLWC) prior to their attribution 
to Luganda Lexical Development by using (ADM). 

rmaamu used in salutations=all is well. 
i;dl, ~ - 1 ,  ?YI (it was borrowed and changed to mean): ( f L )  (from Arabic adjective). 

"'+.dl 2 
,1~\$&~\;1bj+\dW\~bJkj(~W)y\pj+L.+6iG~~p~U~d(~b) 

YC. LK % !, JL dA1j CW~ y' "3 fyr]l bb> &jL 

maaso, a adj.+. 1. Infront. eyes. 2. face: mu maaso ga in front of. 3. maaso g'ennaka few clear 

. , d l  . .d&ldays after rain in mid August. 
: f ~ $  : (it was borrowed and changed to mean):( /L )(from Arabic adjective). 

.,dl. 41 
(.L+) 

t 
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